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PANSTWOWY TEATIR DOLNOŚLĄSK'I 
w Jeleniej Górze 

Dyre!ktor i Kier. Artystyczny - TADEUSZ KOZLOWSKI 
Zastępca Dyrektora - MA RC I N TA LA RC Z AK 

Kier. Literacki - JÓZEF KELERA 

GRA ; RZECZYWISTOŚĆ 
..... „ •• -""'~ (IGRA I ZBILJA) 

Sztuka w 3 aktach 

Przekład - Zygmunt Stoberski 

Osoby 

Szandro, aktor ....... TADEUSZ KOZŁOWSKI 

Milena, jego żona . . . . . DANIELA MAKULSKA 

Scenografia - EWA NAHLIK 

Reżyseria - LOJZE SZTANDEKER 

gościnnie z lstarsko Narodno Kazaliste, 

Pula - Jugosławia 
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T ITO STROZZI znany jes t w Jugosławii i c2-
n 'cny głównie j::.ko reżyser, aktor i pedagog -
ob 2nie jed -on z nestorów życia teatralnego w 

tym kra~ u . W ckresie międzywojennym Strozzi, 
obok Branko Gavela, uważany był za najwybitni ej
E-zeg o reżysera chorwackiego. Jako Dyrektor Chor
wackiego Teatru Narodowego w Z"grzebiu wy
kształcił wówczas całą plejadę wybitnych aktorów 
i - jak twierdzą znawcy teatru w Jugosławii -
postawił t eatr w Zagrzebiu „na poziomie najlepszej 
twórczośc: teatralnej w Europie". 

Strozzi był również znakomitym aktorem. Po
chodzi ze znanej aktorskiej rodziny: matka jego, 
Różica Stirnzzi, była jedną z najsłynniejszych chor
wackich aktorek, świetna zwłaszcza w wielu rolach 
szekspirO\vskich. Sam St:ro:ai jako aktor, w swoich 
najlepszych latach, prezentował styl bardzo indy
widualny: była w nim - jak pisze Lojze Sztande
ker - „jaka:ś szlachetna lekkość, wspaniała non
sz„ la ncja i dowcip z jednej strony, a z drugiej głę-· 

boku wewnętrzna prawda". Z przytoczonych okre-

§leń wynikałoby, że aktorstwo Strnzziego porównać 
można, chyba najtrafniej, z aktorstwem Jerzego 
Leszczyńskiego (także potomka jednego z najstar
szych w Polsce klanów aktors·kich). 

Strozzi czuł się no.jlepiej w wielkim repertu
arze klasycznym i w bulwarowych komediach fran
cuskich, których wiele sam przetłumaczył. Sam też 
kilka podobnego typu komedii napisał. Jego własne 
utwory n '.e mają wprawdzie wybitniejszych walo
rów literackich, mają jednak swoiste walory sceni
czne i wdziQczne aktorsko role. 

W tekst przedstawienia wchodzą, obok tekstu 
Stwzzicgo, fragmenty ze sztuk: 

w. Szekspira: „Otello", w tłumaczeniu Kry
styny Berwińskiej; „Makbet", w tłumaczeniu Zofii 
Siwickiej; „Wieczór trzech króli", w tłumaczeniu 

Stanisława Dygata, a ponadto Gustawa Flauberta 
„Madame Bovary", w tłumaczeniu Anieli Miciń

skiej. 
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Kie rownik techniczny 

MIECZYSLA W KULCZYK 

Kierownik sceny 

TADEUSZ TEKIELA 

Brygadier sceny 

JAN PRZYDRYGA 

Rekwizytor 

TADEUSZ HALPE.RN 

Swiatło 

B ALDIS DIMOS 

* 
Kierownicy pracowni: 

krawieckiej 
JANINA NICEK 

stola rskiej 
WACŁAW SMERECZYŃSKI 

perukarskiej 
JÓZEFA GRABOWSKA 

szewskiej 
ALEKSANDE R DRAL 

malarskiej 
HELIODOR Ji\ NKOWSKI 

tapicerskiej 
WIKTOR GODYŃ 

modelarskiej 
GRZEGORZ RACKIEW1CZ 

e lekt ro techni cznej 
BENEDYKT ZIENT ALAK 

Instytut Teatra lny 
uzbiołóWfB~~ m 

Instytn „,, 
7.C zbiorów Pu1s ... , .. 

' tralny 
'.>środbm 
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